IJOLLT Vol. 6, No. 2 (September) 2023
elSSN: 2637-0484

The Informative Function of Modality in the Translation between Arabic
and English:
A Case Study of Business and Economic E-Texts

DUA'A KHALIFAH MOHAMMAD TALAFHA (Corresponding author)
School of Languages, Literacies and Translation
Universiti Sains Malaysia
Penang, Malaysia
doaa88talafha@gmail.com

SHAIDATUL AKMA ADI KASUMA
School of Languages, Literacies and Translation
Universiti Sains Malaysia
Penang, Malaysia
shaidatul@usm.my

MOHAMED ABDOU MOINDJIE
School of Languages, Literacies and Translation
Universiti Sains Malaysia
Penang, Malaysia
mohdmoindjie@usm.my

ABSTRACT

The language used in business and economics is characterized by being informative; it can consist of technical and
literal language related to metaphorical expressions. The main objective of this study is to examine how translators
deal with the translation of modality expressions in business and economics corpus. The sampling used in this
research is purposive sampling. Samples are selected from two websites, following Toolan's (2014) classification of
modal markers. The findings indicate that both direct and oblique translation procedures were employed by the
translators from both websites. However, there were instances of meaning loss observed in the translation of
probability markers as well as obligatory markers. Moreover, the due to Arabic language norms, willingness
markers are found to occur abstractly in Arabic. The research reveals that the cases of meaning loss, meaning gain,
and translation procedures are due to the source language peculiarities and target language peculiarities and not
the translators’ latitude. This paper characterizes the modality choices in the translation of business and economic
language, which is missing in the literature and gives insights into the role of neutrality in the translation of modal
verbs.

Keywords: business and economic language, direct and oblique procedures, obligatory, probability markers.

This work is licensed under the terms of the Creative Commons Attribution (CC BY)
(https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/).


https://scholar.google.com/citations?user=vF1XsvAAAAAJ&hl=ar&oi=ao

IJOLLT Vol. 6, No. 2 (September) 2023
elSSN: 2637-0484

To cite this article: Talafha, D. K. M., Kasuma, S. A. K. & Moindjie., M. A. (2023). The
Informative Function of Modality in the Translation between Arabic and English: A Case Study
of Business and Economic E-Texts. International Journal of Language, Literacy and Translation
6(2), 1-13. https://doi.org/10.36777/ijol1t2023.6.2.069

To link to this article: https://doi.org//10.36777/ijol1t2023.6.2.069
Received: 2 February 2023

Accepted: 3 August 2023
Published Online: 30 September 2023



IJOLLT Vol. 6, No. 2 (September) 2023
elSSN: 2637-0484

INTRODUCTION

Verbs in English play a vital role grammatically and semantically in the sentence. The clause is
not considered complete unless it has a verb, or else it is a mere phrase. Semantically, lexical
verbs play a crucial role in making the meaning of the propositions coherent and communicative,
whereas auxiliaries add nuances of meanings such as the aspect and modality of the lexical verb
per se (Farghal & Beqiri, 2012). A modal verb is defined in the Oxford Dictionary of English
Grammar (1998) as " an adverb, adverbial, or adjunct that expresses modal meaning, such as a
speaker’s judgement about a proposition, e.g., arguably, possibly, probably, maybe, surely,
apparently” (p. 252). It is also " concerned with the speaker's assessment of, or attitudes towards,
the potentiality of a state of affairs,” as in Dirven and Radden's words (2007, p. 262). In fact,
there is a multitude of diverging definitions for modality, but it is still a very controversial issue,
and one cannot reach an unanimously agreed one as argued in the debate by Stefanescu (2008).
Modals’ functionality under the term modality is to be represented whether in making judgments
about the probability of the truth of the proposition or in giving the meanings of giving
permissions or imposing obligations. However, indeterminacy exists in the literature of modality
upon its types. Scholars such as Halliday (1970), Palmer (1986), and Coates (1983) agree that it
is divided into epistemic and deontic modality. By Epistemic, Palmer (2014) says it is
"essentially making a judgment about the truth of the proposition, while the other i.e., Deontic
being concerned with influencing actions, states or events and expressing directives” (p.6). It is
obvious that the speaker in deontic modality intervenes in the utterance event by imposing
obligation or giving permission, while in epistemic modality, the speaker assesses the probability
of the truth expressed through the modals or other expressions which may imply certainty,
possibility, or probability. The first is agent-oriented, while the latter is speaker-oriented.

Modality is a concept that exists universally but can exhibit systematic variations across
different languages in the field of linguistics. For instance, Arabic lacks the inclusion of
auxiliaries in its linguistic system, unlike English. Consequently, when modal verbs are
translated into Arabic, the semantic function they serve can potentially result in either a loss or
gain of meaning. Due to the substantial differences between distant languages, achieving a literal
translation becomes challenging. Jones (2014) attributes this challenge to variations in language
systems, encompassing aspects such as semantics, structure, and meta-linguistics.

This paper describes the occurrence of modality and its semantic functions in an informative
text type relating to business and economic e-texts. The rationale of this paper stems from the
need to build an integrated literature for translators and scholars alike where full coverage of all
text types as far as modality semantic functions are concerned is not fully covered in terms of
mode of discourse. The literature reveals that the translators’ decisions in translating the
modality between Arabic and English in the business and economic genre are not yet
investigated. Thus, this paper comes to answer the next questions:

What is the most prevalent translation procedure with regard to modality translation between
English and Arabic in the business and economic discourse?

What are the similarities and differences semantically between English and Arabic as far as
modality is concerned?

To what extent can translators deal with the loss/gain of modality meanings?

Modality function is investigated in different text types like literary texts. But this paper aims
to investigate the modality of informative texts, business, and economic texts by describing the
translatability of modality and translators' latitude.
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LITERATURE REVIEW

Previous literature proved radical differences between modal verbs in English and Arabic.
Studies by Zayed (1984), El-Hassan (1990), Abdel-Fattah (2005), Wided (2010), and Betti and
Igaab (2018) asserted that modals in Arabic have mostly non-defined grammatical systems.
This is because Baker (1992) points out that when comparing Arabic and English modalities,
English modal verbs meanings are governed by grammar, while Arabic modality is governed by
grammar and semantics. Most studies on the translation between English and Arabic tackle this
modality aspect semantically. Taqi (2021) classified modal verbs in English as a type of
linguistic hedge whereby speakers avoid the evasiveness of the truth of an utterance and thus add
more truthfulness to the reported information. Hedges in Arabic do not have definite devices, and
this applies to modality expressions in Arabic where this term, per se, lacks a serious review.
Taqi’s (2021) study proves some gaps in comparative linguistics to tackle the ability of
translators to intervene in the statements by using some modality expressions over others. As
much as the semantic function of the modal verbs are questioned in the English and Arabic
discourses, a study by Ismailii et al. (2018) focused on the manipulation that occurs in the
modality translation of online news concerning the rules that govern Saudi women driving
regulations in two websites. It revealed that both websites do not show faithful translation as the
degree of tone of deontic modality such as must and still was different in the two language
versions. In Translation Studies, House (2006) conducted research aiming to introduce the
theoretical concept of "stance™ as a component of interpersonal meaning. This study analyzes the
translators’ ability to incorporate their stances through the translation of modality markers in the
genre of business and economics.

The studies by Badran (2001), Farghal and Begri (2012) reached a conclusion upon extracting
data from political and literary discourse. The former proved that Arabic modality was subject to
manipulation, whereas translating modality shades of meanings problematic in literary works
such as the Shakespeareans. Legal discourse has its uniqueness in terms of modality translation.
Researchers came up with particular patterns that could hardly be found in other technical texts
during the precise conceptions used in these texts, where priority is given to avoiding ambiguity.
Papers by Goodrich (1991), Bhatia (1983), and Crystal and Davy (1969) found that legal writing
is abided by established formulae imposed by the English discourse. English discourse has its
distinguished features that restrict the translators from following an established layout,
grammatical restrictions of the formulae, syntactic discontinuity, and limited use of anaphora, as
indicated by Crystal and Davy (1969, p. 213). Farghal (2018) points out that legal translation has
approximately the same finding as legal modality translation in the literary and political texts in
that Arabic modality exhibits lexico-grammatical behavior.

Dafouz-Milne (2008) conducted a study that focused on the role of meta-discourse markers in
the construction and achievement of persuasion. The study selected two prestigious newspapers,
The Times (British) and El Pais (Spanish), to explore the textual and interpersonal signals
present in the articles. In addition, the study examined how textual and interpersonal meta-
discourse indicators contribute to the development and attainment of persuasion. A comparative
corpus of English and Spanish newspaper articles was utilized to identify the meta-discourse
markers that characterize newspaper discourse.

The effects of modality expressions were investigated in a paper by Moindjie (2015). The
expressing modality markers used in the text came to identify the expressions of probability,
obligatoriness, willingness, and usuality. To put it more clearly, the expressing modality of
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willingness is found to occur concretely only in the English target text due to its concreteness
and logicality, while the other modalities were found to occur in Arabic. This research also
reveals that English uses more modality markers than Arabic and French and has various
modality markers than the other two languages. Arabic and French tend to use inflection in
expressing modality even though the former is a concrete language, and the latter is an abstract
language. With regard to translation procedures, it is found that literal translation is preferred
whenever an occurrence of obligatoriness is found, and oblique translation procedures are
employed whenever modality markers express probability, willingness and usuality.

METHODOLOGY

This paper adopts a descriptive approach to examine the semantic function of modality in
English texts and their translations into Arabic. The sample is drawn from two websites, namely,
'World Bank Blogs' and 'Finance and Development Magazine (F&D)," which supposedly post
reports and viewpoints translated into multiple languages by specialists in economics under the
approval of their respective institutions. The study excludes news websites that offer Arabic
translations. The time frame of the research covers the years 2019 to 2021 and focuses on four
specific topics: the COVID-19 epidemic, the digital future, work, and economic recession. The
researcher selected twenty published articles and twenty published blogs, along with their
translated versions. Since in qualitative research, the representative nature of the corpus is more
important than its size and since there is no limitation of sample size in research (McGregor,
2018), the sample size of this research is estimated to be sufficient and convenient.

The data collection will be done manually, selecting English texts, and comparing them to
their corresponding translations. A total of twenty published materials will be chosen from each
website for analysis. The occurrences of probability, obligatoriness, willingness, and usuality
modalities will be documented along with their translations, aiming to investigate any potential
loss or gain of meaning and to examine the translators' approaches. In translation research,
meaning loss and gain are often evaluated using two techniques: delineation and back-translation
(Jones, 2014). Delineation involves comparing the structures of a translated sentence with its
original source sentence to observe the semantic loss or gain.

On the other hand, back-translation can provide an alternative interpretation of the translated
sentence. The researcher will employ both techniques, selecting the one that best describes the
chosen procedure in each case. All in all, various classifications of modality, such as epistemic
vs. deontic and subject-oriented vs. agent-oriented modality, have been proposed by scholars like
Halliday (1970), Palmer (2014), Coates (1983), Talmy (1988), and Nuyts (2001). However, these
classifications were subjected to debate until Toolan (2014) introduced more systematic
categorizations of modality markers, including probability, obligatoriness, willingness, and
usuality markers. The following sections explore the occurrences of these subdivisions and
discuss the similarities and differences between English and Arabic.

FINDINGS AND DISCUSSION

PROBABILITY
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Probability markers are expressed in the English texts in words and expressions like can,
potentially, will, could, roughly, perhaps, may, indeed, likely to, inevitably, expected to, and
there is no doubt that are found to indicate probability. Arabic text employs words like 4, ki
el oy gtiar cu) Y ma Y] Ao lis G5 LS e g, mdsia s LeS | L0 )i, Kar, i suto eXpress probability
meanings. It is observed from the occurrences that English mostly use auxiliaries and adverbs to
express probability, whereas Arabic uses lexical verbs, adverbs, and other phrases as equivalents
to the English expressions. However, tracking modality meanings in Arabic is more difficult than
in English because Arabic uses more implicit meanings, which makes the reader and translator
guess the intended modality meaning. Furthermore, most translation cases fall under transposing
the English expressions into lexical verbs and some adverbs such as likely, inevitably,
potentially, and indeed, which are shifted to Arabic phrases rather than lexical verbs. Although in
most cases, the probability markers are often surfaced in both languages and translated in oblique
procedures, only one case proves the concreteness usage of probability markers in Arabic
Most cases of translation fall under transposing the English expression into Arabic lexical
verbs, as is the case with the translations of the English probability modals can, could and may.
The next examples are to illustrate this:

- In secondary education, innovative approaches could support self-learning for youth
Clall 1A Al ae 5 G Sy 5 Shaal) zaliall Gl ¢s 5 aledll i

- More robust governance processes can keep leaders from using debt to benefit their personal
interests over shared prosperity

& il fla ) Gl e dpad 8l agallias Gaiadl () gall aladio) (e 3080 aie 835 8 A pn Sl 25 g iy S8

In such a case, it seems that Arabic peculiarity abides the translators to transpose the
probability auxiliaries into Arabic main verbs because Arabic construction does not have
auxiliary verbs in its system; in that case, the translators have no other choices in retaining the
SL meaning. Other adverbs such as likely, inevitably, potentially, and indeed are transposed to
Arabic phrases rather than lexical verbs, as in the next examples:

- And you will likely hear about how the region is in desperate need of energy reforms.
il Js ol #3al 6 - 28Ul #Ma) ) dull dilidl dala (e SV e e g s -
-Inevitably, this also favors those children with access to technology.
L 51 S alasiiol agd Uil JulY) w8 Ll 3l 13 of cu ) Y s -

Though in the first example, the Arabic phrase clearly transfers the meaning, the English
adverb likely is used to be translated this way. The second example also shows that translators
use a phrase in Arabic that consists of a negation particle + noun. They can translate it to a one-
word equivalent such as Wis, but still, there is no meaning loss. This shift shows the translator's
latitude in conveying the message with different expressions. Moreover, abstract representations
of probability exist, and translators opt for concrete translation of them as in the next example:
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- Pricing reforms are a crucial part of any reform program in the region, but the order of reform
steps makes a difference.

aﬂidch}]\&\##)}'oﬁjcr\.ﬁbid\&@M!@Uﬁgi@y&;})@y\ﬁbhﬂ\QiAT\gJY}_

The stance of the translator here is shown using a confirmation phrase in Arabic which is ¥s
<=, (no doubt). But the use of <= ¥y is manipulated by the translators' choice because the
sentence can be complete and meaningful without that phrase. This case is rarely found as this is
the only example. All in all, the whole observation of the probability markers shows that they
concretely occur in both pair of languages. However, the next examples are drawn from F& D
magazine, as follows:

- Some of these jobs—in which women and minorities are overrepresented—are the least likely
to have benefits such as paid sick time or employer-provided health insurance.

oAl dad s gl e Laa 8 J85 Lo Calalall e 5V Al Y g el s Al Cailda gl o (jany o4 -
Jandl aalia (e il sl (paldl) 5 a1 de e dgca yall Syl Jie Ul e e Jsanl)

The word likely to is an expression of probability which is translated in Arabic to a lexical
verb that bears some of its shades of meanings, but the stance of the original author is not
directly conveyed. The author shows that women mostly will not benefit much from paid sick
time or employer-provided health insurance. The translator, rather, increases the probability
meaning using the lexical verb to show that he is rather sure of the fact. This procedure
contributes to under-translating or loss of meaning of the modal verb, which is not the only
example found in the sample. The next example shows a similar strategy with a different
observation:

- Investors and the IMF have very little experience and don’t know what such a crisis might look
like.

Y o3 S (g8 ymy Vg lan B3 sana By all Sl (§ st g (o patiuall (g2l -

Transposition takes place in this example too. The English modal surfaced in the subordinated
clause, which follows the verb know. Might has been transposed to a nominal clause which
functions as the object of the verb st~ (know). Though translators modulated the modal
expression to let it sounds natural to the Arabic readers, the meaning is not affected much
because the verb &2~ ¥ bears the degree of the required probability.

OBLIGATORINESS

Obligatoriness markers are found to occur in English texts in words like must, have/has to, need
to and should. It occurs in the Arabic expressions like (xe A oy o (59 pall e, pal  ciny
5 gma e 25T Lic VI It is observed that most of the time that the meanings of obligatoriness are
found concretely in the SL, and less often, they are rendered abstractly in the TL. This indicates
the directness of the language whether in English or in the translation, where no room is left to
the intellect. This of course, stresses the high formality of the relationship between the authors
and the readership from one part and the translators and the audience from the other. For
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instance, the next examples show they convey concrete meanings of obligation in both languages
with their particular tokens:

-Citizens must be informed of the negative impacts of subsidies and the subsequent pressure on
the financial health of their country.

ol L) LoDl e Jain (ge lld e i 5 Lag pell cilile Y Akl HEYL olal gl § D) and-
-Skills development reforms should aim to prepare the youth for the future of work.
el A Jeadl cilllaie Ll Clusl) slae) g @l jleal) dpaii ) dgal 1 cladlal) e ¢ 5S0 of g -

In the first example, which is the dominant case in this kind of modality, the translators found
the literal translation to the obligation marker must. It is literal because these obligation markers,
which are modal verbs in the SL are still rendered to Arabic verbs. The same applies to the
second example, where should is equalized to the same Arabic verb «—a. Class shift also happens
in the blogs where some of these SL obligation auxiliaries are transposed to Arabic nouns, as in
the next example:

-Raul Prebisch famously argued that developing countries should replace imports with domestic
production.

sl UYL il ) ) Al lald) Jasias () 3 )5 pa Ao Gl 0 J 531 SI-

- Digital literacy needs to be packaged with foundational skills, language, and non-cognitive
skills.

Al Bk 5 canasd) gl (e R iy o (555 el (a5 -

The Arabic nouns_s = in the first example is used to equate the English auxiliary verb
should. Though this equivalent is idiomatic in Arabic because the noun here is a verbal noun that
indicates an action in its denotation, but the meaning of probability in the English verb argue
here does not bear the meaning of stressing, whose equivalent in Arabic is the verb xsi. It is
assumed that both i and 3,5 together transfer the degree of obligation in the sentence.
However, less often cases convey the obligation meanings abstractly in Arabic, as in the next
examples:

- Making digital and on-screen learning resources available to grades 4 to 12, though it has to be
tailored for students both with and without access to digital devices and connectivity;

e e Jilall ol praal JieY) 8 auag ra (s Al Gl PRENPRR @\_)l\ e castiall (Bilu gl sda yid gin
;e i) ASpd 5 Aaad ) 8 el ped a5 () OBl e

As can be seen from the English extract, has to is concretely surfaced and bears the meaning
of obligation. Conversely, the Arabic modulated and transposed phrase _lic¥! & sy s results
in loss of the meaning where the degree of obligation here suggests a degree lesser than
obligation, rather the back translation of the Arabic phrase would be ‘taking into consideration'.
All'in all, the intervention by the translators in the degree of obligation barely exists except in the
last example because, most of the time, the literal translation is their dominant procedure. This
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literal translation is abundant in the texts and represents this modality's most dominant
translation procedure. Another example is only found wherein the force of obligation in English
is mitigated or cancelled, so to speak, in the TL as follows:

- Should the United States be abler to shape global investment growth with President Biden’s
infrastructure plan, which would help emerging countries, particularly if China refocuses toward
consumption?

i) Lga sk 3l Agiacd) Al ddad JW e ealladl laiind) gai b il e 5508 ST saaial) Y Sl culS 1 o
@Y Ao 1Sl Gaall i gle 13) Aald g csacbiall Glaldl sl o ails e Glld old ol

Should here is transposed to be a conditional particle in Arabic, thus, its meaning is almost
changed. Although transposition here affects the meanings, many transposed expressions in
Arabic transferred the exact meaning into the bare present as (—x2) or a prepositional phrase (Lule
o), as in the next example:

- Corporations receiving aid should be barred from issuing dividends and carrying out stock
buybacks.

gngsd ¢l 8 33le) 5 ZLYI a3 58 (e laclual) e Juand ) IS A aie cang 5

The Arabic language does not employ auxiliaries in its system. Hence, expressions of
obligatoriness are to be transposed most of the time. Translators only abided by its peculiarity.

WILLINGNESS

Willingness modalities in English text found are will and would. These modal verbs have
overlapping usages; for instance, will is used to indicate future events, request and probability,
whereas would is used in the conditionals, habitual behaviour and probability. However, the
meanings enveloped in this section are only those pertaining to willingness, where these two
modals show the agents' intention in the sentence. As observed from the next analysis, Arabic
uses abstract meanings of willingness more than English. This is due to the system of Arabic
whereby lexical verbs are the only means to show willingness instead of the modals in English.
Thus, translators are abided by the system of Arabic and their stance on the willingness meanings
is mostly constrained due to the directness of the language. Arabic willingness meanings are
shown only through lexical verbs. For examples:

-In the strategy advocated by the late Argentine economist, the state would play a central role by
nationalizing companies, subsidizing domestic producers, and setting tariffs.

asd g S ) HAE I e Bty 1750 A gall anli claygy Ja) ) ‘;'x:xl'x,;ﬂ\ @BV IS Sl ol ) A -
A paadl o su )l a5 Gulaall (il

- Better public services would enhance people’s trust in government, thus lowering tax evasion
and increasing tax revenues further, which would sustain the level of government services,

33l 35 el gl addii ) g2 A3 e ‘L,sg\gdgkw\m)ﬂoiaﬁu\ laadll laat (LE e -
¢y yeall iyl )
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The use of the modal verb would in the first English extract is a concrete transfer of
willingness meaning. Arabic, on the other hand, uses the present verb, which is inflected for the
feminine agent 43 (the country) by the initial letter <. This inflexion is important as much as
tenses are concerned rather than modalities. Thus, no marker of willingness appears in the Arabic
version, resulting in an abstract meaning of willingness where the reader has to infer that
meaning. This also applies to the second example where other means could be suggestive of
willingness meanings, such as ob& s 5 and & o= 5 as they arrange action to what their supposed
outcomes may produce. There is another example:

- The future is pointing to energy systems where cars would not only use solar power to charge
their batteries.

LFWLJJLL” uﬂ M\ 4aldal) Q‘JL:""“M L@_\A 335 an Y Al AR ij;\ 59" il J:“‘:‘:‘} _

The intention ‘to have cars not using the solar system’ is clear through the modal would in the
English example. Arabic uses only the verb in the present tense to express the intended action
though the segment Jaiwdll i (the future is pointing) may signal this intention, the willingness
here could be inferred abstractly by the reader. Other fewer examples were found in the preterit
in the English extract as in the following example:

- We anticipated that COVID-19 would exacerbate the preexisting weaknesses in MENA health
systems.

Aadially Lnall Al 8 Judlly LalE) ) gual) s Cinnall Glal ga o8l Y dnilal) 5255 of Lindgi 5o

If the English extract here is devoid of the modal would, the verb here will indicate a habitual
behaviour that is not the intended meaning; thus, English authors have no choice of not using the
modal. On the other hand, Arabic examples contain only lexical verbs to denote willingness
which seems to be a language peculiarity. From these examples, it appears that translators have
no choice but to show willingness because of this Arabic norm. Much unlike the previous section
on willingness modalities of the World Bank Blogs, the behaviour of the modalities inclines to
be more concrete in Arabic this time. The stance of the author is clearly indicated by the two
modal verbs, yet Arabic preterit or present verbs exist. For example:

- and there were legislative proposals put forth that would not only cut the tools and resources of
prosecutors to investigate.

AeEANT 8 gendl oo e BacLisad Aaliall 3 ) sall g ol 521 iy ) Jadh Cangd Y dgmy 35 s il puiag als -

In this example, a similar discussion of willingness to the one in World Bank samples is
observed. The verb would have its distinctive feature of transferring willingness sense to the verb
where the sentence will read without it as 'did not only cut'. The intended meaning, then, is
reporting a fact in the past. Arabic, on the other hand, shows a clear meaning of willingness
through the use of the verb (—»2¢2). Another example that stresses this feature is the following:

-Most of the increased revenue would come from the minimum taxation element.
A il 3aaad) Jeall z3lai el Ay puall a1 aal) jeaie (e Lgadana 8 50b 3 o8 iy -
10
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Would here functions well as a willingness modality. Communicating the meaning of
willingness in the Arabic verb here is represented through initiating the verb i by the letter ‘<
as fusing the sense of volition to the verb. This letter indeed is one of the letters of increasing
(32wl <al), whereby if they are added to a verb, it would add another shade of meaning to the
original meaning. Translators in this magazine show more faithfulness to the original text
through this kind of modality.

USUALITY

Usuality modality or frequency modality are two faces of the same coin. Modals that denote
frequency in the English version are each year, often, currently, once again, never, twice, more
than ever and usual. On the contrary, Arabic expresses usuality through the use of the words S
5 omae i ol o ST e ol 5 AT 6 e Tl oaae callell 3 Gla¥] e S sl il 4 Llle dis
.2l=a// | These modalities surfaced in both English and Arabic extracts. The concrete occurrences
are present in the SL and TL, which assert the universality of usuality modalities. For example:

- For the World Bank to assist, the most effective approach is often country-specific, and we are
taking several important steps to realign our resources and operations along these lines.

as o aly IS Cag ol Con QI (8 daay Allad SV il (Gl ) sadl il Ay in sl eliall Al -
el 13 8 5 Wil 5 Lo ) ge aplaii ale Y dage il ghad 30 225 L

- “No doubt that a small group of thoughtful, committed citizens can change the world; indeed,
it's the only thing that ever has.”

S da sl o ) s 1agd callall s agiSay (e Jilall 5 eaiall Gkl gall (3 3 ypia de gana () 8 1) Sl Y e
u'u;\ﬂ

In both languages, the modality marker of frequency is surfaced yet is expressed concretely.
This is the case with all the frequency adverbs in the sample. The literal translation is the
dominant procedure, which is the thing that suggests the universality of the meanings of
frequency between English and Arabic. All adverbs of usuality were translated faithfully,
although modulation, transposition and literal translation were all employed. Thus, the exactness
of meaning is the property of this kind of modality.

The occurrence of abstract modalities in Arabic, compared to English, where they are more
explicit, particularly regarding probability and obligation, results in a lack of precise translation
of these meanings. This allows the translators to influence and impose their own perspectives,
despite the importance of conveying meanings accurately in language. Previous studies,
including those by Zayed (1984), El-Hassan (1990), Abdel-Fattah (2005), and Wided (2010),
have identified similar findings regarding the non-defined grammatical system of modals in
Arabic. According to Baker (1992), the difference lies in the fact that English modal verbs are
governed by grammar, while Arabic modality is governed by both grammar and semantics.
Extracting data from political and literary discourse, studies conducted by Badran (2001) and
Farghal and Begri (2012) have concluded that Arabic modality is subject to manipulation and
translating the nuanced shades of meaning in literary works, such as Shakespearean works, poses
challenges. Farghal and Al-Hamly (2016), more precisely, found that manipulation occurred in

11



IJOLLT Vol. 6, No. 2 (September) 2023
elSSN: 2637-0484

the epistemic modalities and that deontic modalities show exact meanings as intended by the
original authors of the source language.

Translating modality in legal discourse presents challenges due to its specialized nature.
Scholars like Goodrich (1991), Bhatia (1983), and Crystal and Davy (1969) have identified
distinct patterns in legal writing not commonly found in other technical texts. Farghal (2018)
found similar patterns in the legal translation of literary and political texts, where Arabic
modality exhibits specific lexico-grammatical behavior. The translation of modalities in business
and economic texts utilizes different equivalence strategies.

CONCLUSION

The translation of modality reveals distinct patterns that can be attributed to the orientations of
the two portals. In the analysis of F&D, probability markers are found to occur abstractly three
times, whereas this is not observed in the analysis of World Bank Blogs. Consequently, this
approach results in some loss of meaning, which is also evident in the obligation modality within
the F&D analysis. Conversely, the translators of F&D Magazine adopt a different strategy for
expressing willingness. They consistently employ concrete Arabic markers for this modality,
whereas the translators of World Bank Blogs rely on contextual understanding without explicitly
specifying the markers. This difference in approach is influenced by the inherent disparities
between English and Arabic languages, with translators relying more on lexical choices than
grammatical structures. It is important to note that this study focuses solely on the semantic
function of modalities in English and Arabic economic texts. The findings can serve as a basis
for further investigation into translation procedures using alternative theories like the Skopos
theory, which elucidates the translator's choices in using one modality over another. Since this
study is done on the business text genre, further study can be done in another genre, like
religious texts, in order to have a general conclusion of the function of modality in translation.
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